ТРЕБОВАНИЯ К ЗАЧЕТУ ПО ЛАТИНСКОМУ ЯЗЫКУ ДЛЯ СТУДЕНТОВ ФАКУЛЬТЕТА ВЕТЕРИНАРНОЙ МЕДИЦИНЫ.

1. Ответить лексический минимум, состоящий из существительных пяти склонений и       греческих терминоэлементов.

2. Знать словарную форму существительных всех пяти склонений.

3. Знать словарную форму прилагательных 1, 2 группы.

4. Уметь согласовывать прилагательные с существительными (согласованное определение). 

5. Уметь объяснять значение терминоэлементов в сложном слове - клиническом термине, дать общий смысл термина, записать русский эквивалент каждого термина.

6. Уметь образовывать термины в соответствии с заданным значением, оформлять их по-латыни.

7. Уметь переводить рецепты с русского языка на латинский в полной форме и сокращениями, а также переводить рецепты на русский язык, раскрывая сокращения.

8. Знать не менее 20 крылатых выражений на латинском языке.

Словарь – минимум 
Существительные первого склонения

1. columna, ae f – столб
2. costa, ae f – ребро

3. crista, ae f – гребень
4. patella, ae f – надколенник
5. scapula, ae f – лопатка
6. substantia, ae f – вещество, основа
7. tibia, ae f – большеберцовая кость
8. ulna, ae f – локтевая кость

9. vertebra, ae f – позвонок

10. aqua, ae f destillata, ae – дистиллированная вода (aqua purificata – очищенная вода)

11. Chamomilla, ae f – ромашка

12. Convallaria, ae f majalis, is – ландыш майский
13. Farfara, ae f – мать-и-мачеха 

14. Farina, ae f secalina, ae – мука ржаная
15. Glycyrrhiza, ae f – солодка

16. Hippophaё, ёs f – облепиха

17. Mentha, ae f piperita, ae – мята перечная

18. Salvia, ae f – шалфей

19. Tilia, ae f – липа

20. Urtica, ae f - крапива

Существительные второго склонения

1. cerebrum, i n – головной мозг

2. collum, i n – шея, шейка
3. cranium, i n – череп

4. dorsum, i n – спина, спинка

5. ligamentum, i n – связка

6. musculus, i m – мускул

7. radius, i m – лучевая кость

8. septum, i n – перегородка

9. Absinthium, i n – полынь

10. Crataegus, i f – боярышник

11. Foeniculum, i n – укроп аптечный (фенхель)

12. Helianthus, i m – подсолнух

13. Hypericum, i n – зверобой

14. Leonurus, i m – пустырник

15. Millefolium, i n – тысячелистник

16. oleum, i n Persicorum – персиковое масло

17. oleum, i n Ricini – касторовое масло

18. Pinus, i f – сосна

19. Rubus, i m idaeus, i – малина
20. Thymus, i m – чабрец (тимьян)

Существительные третьего склонения

1. apex, icis m – верхушка

2. articulatio, onis f – сустав

3. basis, is f – основание

4. cavitas, atis f – полость

5. caput, itis n – голова, головка

6. corpus, oris n – тело, туловище

7. foramen, inis n – отверстие

8. arcus, us m – дуга

9. processus, us m – отросток

10. facies, ei f – лицо, поверхность

11. Adonis, idis m, f vernalis, is – горицвет весенний
12. Digitalis, is f – наперстянка
13. Filix, icis m mas, maris – папоротник мужской
14. Mel, melis n depuratus, i – мед очищенный
15. Plantago, inis f – подорожник
16. Quercus, us f – дуб
17. Ribes, is f – смородина 

18. Sinapis, is f – горчица
19. Thermopsis, idis f – термопсис (мышатник)

20. Vitis, is f idaea, ae – брусника
Клиническая терминология

Начальные терминоэлементы

1. cholecyst – желчный пузырь

2. chondr – хрящ

3. enter – кишечник

4. erythr – красный, отношение к эритроцитам

5. gastr – желудок

6. glyc, glyk – сладкий, наличие сахара

7. haemat – кровь

8. hepat (ia) – печень

9. hyster, metr – матка

10. lapar – брюшная полость, стенки живота

11. laryng – гортань

12. leuc – белый, отношение к лейкоцитам

13. lip – жир, жировая ткань

14. mast – молочная железа

15. my – мышца

16. myel – спинной мозг

17. nephr – почка

18. neur – нерв

19. odont(ia) – зуб

20. ophthalm – глаз

21. ot – ухо

22. path(ia) – болезнь, заболевание

23. phleb – вена

24. pneum – легкое

25. py – гной, нагноение

26. rhin – нос

27. spondyl – позвонок

28. stomat – полость рта

29. tom(ia) – разрез, рассечение, операция

30. ur(ia) – моча, состояние мочи, наличие в ней каких-либо веществ
Конечные терминоэлементы

1. aemia – состояние крови, наличие в ней каких-либо веществ

2. algia – боль, ощущение боли

3. ectasia, delatatio – расширение

4. ectomia – удаление

5. genesis – происхождение, развитие

6. itis – воспаление

7. logia – наука, раздел медицины

8. lysis – распад, разрушение, растворение

9. malacia – размягчение

10. megalia – увеличенные размеры

11. necrosis – омертвление

12. oma – опухоль

13. poenia – нехватка, недостаточное количество

14. poёsis – образование жидких субстанций, клеток крови

15. plegia – паралич

16. ptosis – опущение

17. pexia – прикрепление, фиксация

18. resectio – частичное удаление

19. rrhagia – кровотечение

20. rrhaphia – сшивание

21. rrhexis – разрыв

22. sclerosis – уплотнение, затвердение

23. scopia – инструментальный осмотр

24. stasis – застой

25. stenosis - сужение

Крылатые выражения:

1. Aliis inserviendo consumor.   Светя другим, сгораю сам. (Девиз, сопутствующий горящей свече – одной из эмблем врачевания)

2. Alit lectio ingenium.   Чтение питает ум.

3. Alma mater.   Мать-кормилица. (Почтительно о своём учебном заведении). 

4. Cogito, ergo sum.   Я мыслю, следовательно, я существую. (Декарт)

5. Consuetudo est altera natura.   Привычка – вторая натура.

6. Diagnosis bona –  curatio bona.   Хороший диагноз – хорошее лечение.

7. Divide et impera.   Разделяй и властвуй.

8. Homo sum, humani nihil a me alienum puto.   Я человек, ничто человеческое мне не чуждо. (Теренций)

9. Honores mutant mores.   Почести изменяют нравы. (Плутарх)

10. Hic mortui vivunt, hic muti loquuntur.   Здесь мертвые живут, здесь немые говорят (надпись на старинных библиотеках).

11. Ipsa scientia potestas est.   Само знание – сила. 

12. Natura sanat, medicus curat morbos.   Лечит болезни врач, но излечивает природа. (Гиппократ)

13. Naturalia non sunt turpia.   Что естественно, то не безобразно. (Цельс)

14. Nolite mittere margaritas ante porcos.   Не мечите жемчуга перед свиньями.

15. Non progredi est regredi.   Не идти вперед, значит идти назад.

16. Omne principium difficile.   Всякое начало трудно.

17. Periculum in mora.   Опасность в промедлении.

18. Quot homines, tot sententiae.   Сколько людей, столько мнений.

19. Ubi concordia, ibi victoria.   Где согласие – там победа.

20. Vivere est cogitare.   Жить – значить мыслить.


ФАРМАЦЕВТИЧЕСКАЯ 

ТЕРМИНОЛОГИЯ И РЕЦЕПТУРА

Термин фармацевтика происходит от греческого существительного (pharmaca) – создание и применение лекарств.

Фармацевтическая терминология состоит из названий   лекарственных средств, лекарственных форм и вспомогательных слов (преимущественно в рецептах).

Основные лекарственные формы

Основные лекарственные формы принято делить на твердые, мягкие и жидкие.

Твердые лекарственные формы

Порошки – pulveres (pulvis, pulveris m) – размельченные лекарственные вещества, обладающие свойством сыпучести.
По степени измельчения различают:

крупные порошки: pulveres grossi (pulvis grossus)


мелкие порошки: pulveres subtiles (pulvis subtilis)

мельчайшие порошки: pulveres subtilissimi (pulvis subtilissimus)

По составу различают:


простые порошки – pulveres simplices (pulvis simplex, icis) 

сложные порошки – pulveres compositi (pulvis compositus, i)

Простые порошки в составе имеют только одно лекарственное вещество, сложные – несколько.

Порошкообразное лекарственное средство бывает дозированным или разделенным на дозы (pulvis divisus, i) и недозированным или не разделенным на дозы (pulvis indivisus, i). Неразделенные порошки – обычно присыпки, разделенные – преимущественно для внутреннего употребления.

Таблетки – tabulettae (tabuletta, tabulettae f)

Таблетки представляют собой особый вид дозированной лекарственной формы в виде спрессованных лекарственных веществ.

Сборы – species, specierum f (только во множественном числе)

Сборы – смесь измельченных различных частей лекарственных растений. В сборах чаще назначают растения, обладающие вяжущим, слабительным, мочегонным и обволакивающим действием, не допускается содержания сильнодействующих и ядовитых веществ.

Основные виды сборов:

Species amarae, arum – горький сбор

Species antiasthmaticae, arum – противоастматический сбор

Species diureticae, arum – мочегонный сбор

Species pectorales, ium – грудной сбор

Species laxantes, ium – слабительный сбор

Species sedativae, arum – успокоительный сбор

Species polyvitaminosae, arum – поливитаминный сбор

Species cholagogae, arum – желчегонный сбор

Пилюли – pilulae (pilula, pilulae f)

Болюсы – boli (bolus, boli f)

Болюс – лекарственная форма более мягкой консистенции в сравнении с пилюлями. Болюса состоят из лекарственного вещества  и формообразующей основы. 

Капсулы –capsulae (capsula, capsulae f)

Дозированная лекарственная форма, состоящая из лекарственного средства, заключенного в оболочку. В капсулах назначают вещества с неприятным запахом, вкусом, раздражающим действием.

Премиксы – premices (premix, premicis f)

Лекарственная форма, полученная путем смешивания биологически-активных веществ, предназначенных для добавки в корма.

Драже – dragees
Твердая шарообразная дозированная форма для внутреннего употребления. Драже выписывают в рецепте дозировано и только сокращенно.

 Гранулы – granula (granulum, granuli n)

Очень мелкая твердая лекарственная форма в виде однородных частиц круглой, цилиндрической или неправильной формы (0,2-0,3мм).

10.   Дусты – dusta (dustum, dusti n)
Мелкие, тонкие порошки, готовятся по специальным прописям, применяются в борьбе с насекомыми и другими паразитами, находящимися в окружающей животной среде или на их теле. 

Мягкие лекарственные формы

Мази – unguenta (unguentum, unguenti n)

Мази – вещества в виде мягкой, вязкой консистенции. Иногда указывается, в чем следует отпустить мазь:

Da in olla – выдай в банке

Da in charta paraffinata – выдай в парафинированной бумаге

Da in tuba matallica – выдай в металлической трубке

Rp: Hydrargyri oxydi flavi 0,1

      Vaselini optimi 5,0

      Misce, fiat unguentum

      Da. Signa: глазная мазь
Жидкие мази – linimenta (linimentum, linimenti n)

Линименты близки по консистенции к растительным маслам.

 Пасты – pastae (pasta, pastae f)

Те же мази, но более плотной консистенции. Для уплотнения служат:  Talcum, i n – тальк, bolus alba – белая глина, Zincum oxydum – оксид цинка, Amylum Tritǐci – пшеничный крахмал

Пасты содержат не менее 25% порошкообразных веществ. 

Пластыри – emplastra (emplastrum, emplastri n)

Лекарственная форма для наружного применения, обладающая способностью размягчаться при температуре тела. Пластыри состоят из лекарственных веществ и формообразующей основы (смола, воск и т.д.)

Свечи – suppositoria (suppositorium, supositorii n)

Суппозитории – лекарственные формы, твердые при комнатной температуре и расплавляющиеся при температуре тела. В зависимости от формы различают несколько разновидностей суппозиториев:

1) глобули – globuli (globulus, i m) – сферической формы

2) овули – ovula (ovulum, i n) – яйцеобразной формы

3) палочки – bacilli (bacillus, i m) – продолговатой формы

4) пессарии – pessaria (pessarium, i n) – плоской формы с закругленным концом.

Бальзамы – balsama (balsamum, balsami n) 

Мази, содержащие эфирные масла, смолы и др. Бальзамы могут также употребляться в виде жидких лекарственных форм.

Жидкие лекарственные формы

Растворы – solutiones (solutio, solutionis f)

Однородные прозрачные смеси лекарственных средств и жидких растворителей.

Rp: Solutionis Tannini spirituosae 2 % – 200ml

Da. Signa:

Микстуры – mixturae (mixtura, mixturae f)

Микстура – это жидкость, получающаяся или путем растворения в подходящем растворителе (воде, спирте и др.) нескольких твердых веществ или путем смешения нескольких жидкостей. В последнее время термин микстура употребляется также по отношению к сухим лекарственным веществам.

Настой – infusa (infusum, infusi n)

Водные вытяжки из мягких частей растений (трав, листьев и т. д.).

Отвары – decocta (decoctum, decocti n)

Водные вытяжки из плотных частей растений (коры, корней и т. д.).

Rp: Decocti corticis Quercus ex 120,0:1200 ml

                Da. Signa: Внутрь по 2 стакана 3 раза в день.

Экстракты – extracta (extractum, extracti n)

Экстракт – более концентрированное в сравнении с настойками извлечение лекарственных веществ из растительного сырья.

Различают, в зависимости от полученной консистенции:

1) жидкий экстракт – extractum fluidum
2) густой экстракт – extractum spissum
3) сухой экстракт – extractum siccum

Rp: Extracti Filicis maris spissi 0,5

Da tales doses numero10 in capsulis gelatinosis

Signa: По 1 капсуле 5 раз в день
Настойки – tincturae (tinctura, tincturae f)

Жидкость, полученная путем извлечения лекарственного вещества из растительного сырья с помощью спирта, эфира или другой жидкости.

Эмульсии – emulsa (emulsum, emulsi n); (emulsio, onis f)

Эмульсия – смесь воды с нерастворимыми в ней веществами: жирными и эфирными маслами и т.д.

Слизи – mucilagines (mucilago, mucilaginis f)

Слизь – густая, вязкая жидкость, полученная путем обработки водой растительного сырья, содержащего слизистые вещества. 

Капли – guttae (gutta, guttae f)

Водные или масляные растворы лекарственных веществ.

В форме капель выписывают вещества, действующие более сильно, чем микстуры, но в меньшем количестве.

Аерозоли – aёrosola (aёrosolum, aёrosolin)

Лекарственное вещество заключено в специальную упаковку и извлекается путем распыления.

Глазные пленки – membranulae (lamellae) ophthalmicae 

Полимерные пленки с лекарственными веществами, которые закладывают в глаза и используются вместо глазных капель.

Части растения:

	cortex, icis m – кора
	herba, ae f – трава

	flos, floris m – цветок; 

florum – цветков
	semen, inis n – семя; seminum – семян

	folium, ii n – лист; 

foliorum – листьев
	radix, icis f – корень fructus, us m – плод;

	rhizoma, atis n – корневище
	fructuum – плодов


Части растений записывают с маленькой буквы внутри термина и с большой – в начале названий препаратов на этикетках:

Rhizoma cum radicibus Valerianae – корневище с корнями валерианы

Рецепт. Правила оформления латинской части рецепта

Рецепт (от латинского глагола recipěre – брать, взять) – письменное обращение врача в аптеку об изготовлении и отпуске лекарства с указанием способа применения его больным.

Латинская часть рецепта начинается словом Recipe (Возьми), затем после двоеточия врач записывает название лекарства и его количество.

Названия лекарственных препаратов употребляются в рецепте в родительном падеже, т.к. зависят от прямого дополнения дозировки:

Recipe: Streptocidi albi 10, 0

Если название лекарственного препарата представлено только в первой рецептурной строке, то такой рецепт считается простым, а способ прописывания препаратов сокращенным.  Таким способом прописываются  те препараты, которые производятся на фармацевтических предприятиях и поступают в аптеку в готовом виде. В этом случае речь идет об официнальном способе прописи лекарства (от лат. officina, ae f – аптека). 

Лекарства, которые готовят в аптеках, для своего изготовления должны быть представлены в рецепте с перечислением всех основных компонентов. Такой способ прописывания лекарственных препаратов называется развернутым, а рецепт сложным. В данном случае говорят о магистральном способе прописи (от лат. magister, tri m – учитель, мастер, магистр медицины). 

Кроме того, существует понятие «экстемпоральная рецептура» (от лат. ex tempore – по мере или исходя из необходимости). В этом случае имеется в виду экстемпоральное изготовление в аптеке лекарства по развернутой прописи рецепта в максимально краткое время.

Количество лекарственных веществ может выражаться в граммах и их долях (1,0; 20,0; 0,1; 0,03), миллилитрах (10 ml; 20 ml), каплях (guttam; guttas) и единицах действия (300 000 ED). Количество проставляется справа:

Recipe: Decocti herbae Absinthii ex 40, 0 – 400 ml
Возьми: Отвара травы полыни из 40, 0 – 400 мл

Recipe: Olei Ricini 100 ml 

Возьми: Масла касторового 100 мл

Recipe: Pulveris foliōrum Digitalis 2, 0

Возьми: Порошка листьев наперстянки 2, 0

Recipe: Bicillini 300 000 ED
Возьми: Бициллина 300 000 ЕД

При прописывании нескольких лекарственных веществ подряд в одинаковом количестве, доза прописывается после последнего препарата, а перед ней ставится греческое наречие аna (по, поровну):

Recipe: Tincturae Valerianae  

             Tincturae Convallariae ana 10 ml

Возьми: Настойки валерианы

              Настойки ландыша  по10мл

В простом рецепте во второй строчке обычно записываются формулировки ''Da. '' (Выдай) ''Signa. '' (Обозначь). Словом  ''Signa'' латинская часть рецепта заканчивается. Дальше после двоеточия на русском языке записывается порядок приема данного препарата или его назначение:

Recipe: Emulsi olei Persicorum 100 ml


           Da. Signa:

Возьми: Эмульсии персикового масла 100 мл


             Выдай. Обозначь:

В некоторых случаях для уточнения формы прописываемого препарата или его дозировки формулировка ''Da'' дается в расширенном варианте: «Выдай такие дозы числом… в таблетках (капсулах, ампулах и др.)» – Da tales doses numero… in tabulettis (capsulis, ampullis и т.д.).

Recipe: Ampioxi 0, 25


           Da tales doses numero 20 in capsulis


           Signa:

Возьми: Ампиокса 0, 25


            Выдай такие дозы числом 20 в капсулах


            Обозначь:

При оформлении текста сложного рецепта после перечисления ингредиентов всегда записываются формулировки ''Misce''. (Смешай) или ''Misce, fiat(fiant). '' (Смешай, пусть образуется (образуются)) с указанием лекарственной формы:

Recipe: Chloroformii 


          Olei Helianthi ana 20 ml


          Misce, fiat linimentum


          Da. Signa:

Возьми: Хлороформа 


          Масла подсолнечного по 20 мл


          Смешай, пусть образуется линимент


          Выдай. Обозначь:

При оформлении латинской части рецепта следует запомнить следующее:

1. Каждая новая строка рецепта начинается с заглавной буквы.

2. Начальная буква каждой новой строки записывается строго под начальной буквой предыдущей, какие-либо записи под формулировкой Recipe не допускаются.

3. Если рецептурная строка не уместилась, то её следует продолжить (с переносом, если это необходимо) в следующей стоке, отступив от её начала на несколько букв.

4. С большой буквы внутри рецептурной строки записываются названия лекарственных средств, химических элементов, катионов и лекарственных растений.

5. С малой буквы внутри рецептурной строки записываются названия частей растений, анионов, лекарственных форм, все прилагательные, предлоги и существительные, уточняющие порядок выдачи или приема лекарства (доза, число, употребление, склянка, наркоз и др.).

6. Орфографические или иного рода ошибки в тексте рецепта не допускаются.

7. При необходимости врач над латинской частью рецепта справа записывает следующие формулировки:

Cito! – Быстро! или Statim! – Немедленно!

Repete! – Повтори! или Repetatur! – Повторить! 

УПРАЖНЕНИЯ

1. Переведите рецепты на латинский язык: 

	1.
	Возьми:
	Настойки строфанта  5 мл

	
	
	Настойки валерианы 15 мл

	
	
	Смешать. Выдать

	
	
	Обозначить: По 20 капель на прием 3 раза в день

	2.
	Возьми:
	Экстракта боярышника жидкого 25 мл

	
	
	Пусть будет выдано

	
	
	Пусть будет обозначено:  По 20 капель 3 раза в день до еды

	3.
	Возьми:
	Камфоры                    10,0

	
	
	Масла подсолнечного 100,0

	
	
	Смешай. Выдай 

Обозначь: Втирать при приступах артрита

	4.
	Возьми:
	Раствора ихтиола 10% – 25 мл в глицерине для  наружного употребления

	
	
	Выдай такие дозы числом 2

	
	
	Обозначь: Обрабатывать кожу 2 раза в день тампоном, смоченным раствором

	5.
	Возьми:
	Настоя ягод можжевеловых 10,0 – 200 мл

	
	
	Выдай. Обозначь: По 1 столовой ложке 4 раза в день

	6.
	Возьми:
	Квасцов                            3,0

	
	
	Отвара листьев шалфея 300 мл 

	
	
	Смешать. Выдать

	
	
	Обозначить: Для полоскания полости рта

	7.
	Возьми:
	Раствора глюкозы 5% – 500 мл

	
	
	Простерилизуй!          

	
	
	Выдай. Обозначь: В вену (капельно)

	8.
	Возьми:
	Никетамида 1 мл

	
	
	Выдать такие дозы числом 10 в ампулах

	
	
	Обозначить: Вводить под кожу по 1 мл 1 раз в день

	9.
	Возьми:
	Экстракта валерианы          0,3

	
	
	Настойки боярышника          0,15

	
	
	Настойки ревеня                     0,8

	
	
	Спирта этилового                   20 мл

	
	
	Воды дистиллированной до 200 мл

	
	
	Смешай          

	
	
	Выдай. Обозначь: По 1 чайной ложке 3 раза в день

	10.
	Возьми:
	Сока алоэ 100 мл   

	
	
	Выдай

	
	
	Обозначь: По 1 столовой ложке 3 раза в сутки за 30 минут до еды

	11.
	Возьми:
	Раствора нитроглицерина масляного 

1% – 0,0005

	
	
	Выдать такие дозы числом 20 в капсулах

	
	
	Обозначить: Держать капсулу под языком до полного рассасывания

	12.
	Возьми:
	Настоя травы термопсиса 0,5 – 150 мл

	
	
	Пусть будет выдано                   

	
	
	Пусть будет обозначено: По 1 столовой ложке 3 раза в сутки до еды

	13.
	Возьми:
	Раствора пирацетама 20% – 5 мл      

	
	
	Выдай такие дозы числом 10 в ампулах                          

	
	
	Обозначь: Вводить в мышцу по 5 мл 2 раза в день

	14.
	Возьми:
	Настоя корня алтейного 3,0 – 100 мл

	
	
	Сиропа алтейного           20 мл

	
	
	Смешай. Выдай. Обозначь: По 1 чайной ложке 5 раз в день 

	15.
	Возьми:
	Раствора аминофиллина 24% – 1 мл

	
	
	Выдай такие дозы числом 6 в ампулах

	
	
	Обозначь: По 1 мл в мышцы 2 раза в день

	16.
	Возьми:
	Ментола                           1,0 

	
	
	Спирта этилового 90% - 50 мл

	
	
	Смешай. Выдай. Обозначь: Наружное (для растираний)

	17.
	Возьми:
	Настоя корня валерианы 15,0 – 200 мл

	
	
	Настойки мяты                 3 мл

	
	
	Настойки пустырника     10 мл

	
	
	Смешай. Выдай. Обозначь: По 1 столовой ложке 3 раза в день

	18. 
	Возьми:
	Раствора нитроглицерина спиртового 

1% – 20 мл

	
	
	Выдай. Обозначь: Наносить по 2 капли под язык

	19.
	Возьми:
	Раствора колларгола 0,3 – 10 мл 

	
	
	Выдай в темной склянке

	
	
	Обозначь: По 2 капли в оба глаза 2 раза в день 

	20.
	Возьми:
	Настойки ландыша 

	
	
	Настойки валерианы    по 10 мл

	
	
	Раствора нитроглицерина 1% – 1 мл

	
	
	Валидола                             2 мл

	
	
	Смешать. Выдать. Обозначить: По 20 капель 4 раза в день


Лекарственные формы, прописывающиеся 

в винительном падеже единственного числа 

(Accusativus singularis)

1. В Accusativus singularis прописываются аэрозоли, бальзамы, гели, линименты и мази, если в прописи указывается не вес (объем) лекарства, а количество лекарственных форм (тюбиков, баллончиков и других видов ёмкостей):

Возьми: Аэрозоль «Камфомен» числом 2


   Выдай. Обозначь:

Recipe: Aёrosolum «Camphomenum» numero 2


 Da. Signa:

Возьми: Мазь «Псориазин» числом 3


   Выдай. Обозначь:

Recipe: Unguentum «Psoriasinum» numero 3


 Da. Signa:

Возьми: Линимент « Санитас» числом 2


   Выдай. Обозначь:

Recipe: Linimentum «Sanitas» numero 2


 Da. Signa:

Если указывается весовое количество лекарства, то все перечисленные лекарственные формы оформляются в Gen. sg., а количество форм обычно вводится выражением ''Da (Dentur) tales doses'':

Recipe: Aёrosoli «Camphomenum» 45 ml


 Da tales doses numero 2


 Signa:

Recipe: Unguenti «Psoriasinum» 25, 0 


 Da. Signa:

Recipe: Linimenti: «Sanitas» 50, 0


 Da. Signa:

2. Пластыри, если в прописи указывается количество:

Возьми: Перцовый пластырь числом 3


   Выдай. Обозначь:

Recipe: Emplastrum Capsici numero 3


 Da. signa:

Однако в прописи с указанием размеров пластыря, которое синтаксически играет роль винительного падежа по отношению к слову ''Recipe'', употребляется родительный падеж данной лекарственной формы:

Возьми: Бактерицидного лейкопластыря 10+5 см


   Выдай. Обозначь:

Recipe: Emplastri adhaesivi bactericidi 10+5 cm


 Da. Signa:

Лекарственные формы, прописывающиеся в винительном падеже множественного числа (Accusativus pluralis)

В Accusativus pluralis прописываются:

1. Таблетки, драже, капсулы и суппозитории с комбинированным составом, имеющие название, заключённое в кавычки: таблетки «Антиструмин», капсулы «Эссенциале». В таких случаях после названия лекарственной формы в Acc. pl. идет название в кавычках в Nom. sg., слово «числом» (numero) и обозначение количества:

Возьми: Таблетки «Антиструмин» числом 50


   Выдай. Обозначь:

Recipe: Tabulettas “Antistruminum” numero 50


 Da. Signa:

Возьми: Капсулы «Эссенциале» числом 20


   Выдать. Обозначить:

Recipe: Capsulas “Essentiale” numero 20


 Detur. Signetur:

Возьми: Суппозитории «Нео-Анузол» числом 10


   Выдай. Обозначь:

Recipe: Suppositoria “Neo-Anusolum” numero 10


 Da. Signa:

Таблетки, суппозитории, глазные пленки и губки с указанием действующего лекарственного вещества, которое вводится с помощью предлога «cum» или без предлога:

Возьми: Таблетки фталазола 0, 5 числом 10


   Выдай. Обозначь:

Recipe: Tabulettas Phthalazoli 0, 5 numero 10


 Da. Signa:

Возьми: Таблетки тетрациклина с нистатином, покрытые оболочкой, числом 25


   Выдай. Обозначь:

Recipe: Tabulettas Tetracyclini cum Nystatino obductas numero 25


 Da. Signa:

Возьми: Суппозитории с дипрофиллином 0, 5 числом 10


   Выдать. Обозначить:

Recipe: Suppositoria cum Diprophyllino 0, 5 numero


 Detur. Signetur:

Возьми: Губки антисептические числом 5


   Выдай. Обозначь:

Recipe: Spongias antisepticas numero 5


 Da. Signa:

Возьми: Глазные пленки с флореналем числом 30


   Выдай. Обозначь:

Recipe: Membranulas ophthalmicas cum Florenalo numero 30


 Da. Signa:

Медицинские пиявки и горчичники:

Возьми: Пиявки медицинские числом 6


   Выдай. Обозначь:

Recipe: Hirudines medicinales numero 6


 Da. Signa:

Возьми: Горчичники числом 10


   Выдай. Обозначь:

Recipe: Chartas Sinapis numero 10


 Da. Signa:

Переведите на латинский язык рецепты:

1. Возьми:    Анестезина 2, 5

Масла какао, сколько нужно

Смешай, пусть образуется ректальная свеча

Выдать такие дозы числом 10

Обозначить:

2. Возьми:    Травы тысячелистника

Травы полыни

Цветков ромашки

Листьев шалфея

Листьев мяты перечной по 10, 0

Смешай, пусть образуется сбор

Выдай. Обозначь:

3. Возьми:    Суппозитории с ихтиолом 0, 05 числом 10

                     Выдай. Обозначь:

4. Возьми:    Глазные пленки с неомицином числом 8

                     Выдай. Обозначь:

5. Возьми:    Тертой камфоры 0, 1

                     Сахара 0, 3

                     Смешай, пусть образуется порошок

                     Выдай такие дозы числом 12 в вощеной бумаге

                     Обозначь:

6. Возьми:   Листьев мяты перечной

Плодов укропа

Корневища с корнями валерианы по 30, 0

Смешай, пусть получится сбор

Выдай. Обозначь:

7. Возьми:   Таблетки «Сустак-форте» числом 25

                     Выдать. Обозначить:

8. Возьми:   Таблетки «Холензим» числом 50

                    Выдай. Обозначь:

9. Возьми:   Настоя можжевеловых ягод из 10, 0 – 200 мл

                    Выдай. Обозначь:

10. Возьми: Ксероформа

                    Дегтя по 3. 0

                     Касторового масла до 100 мл

                     Смешай, пусть образуется линимент

                     Выдай. Обозначь:

11. Возьми:  Отвара листьев брусники из 20, 0 – 200 мл

                     Выдай. Обозначь:

 12. Возьми: Противоастматического сбора 100, 0

                     Выдай. Обозначь:

13. Возьми: Отвара коры дуба 20, 0 – 200 мл

                    Выдай. Обозначь:

14. Возьми: Сока алоэ 100 мл

                    Выдай в темной склянке

                    Обозначь:

15. Возьми: Настоя травы пустырника 15, 0 – 200 мл

                    Выдать. Обозначить:

16. Возьми: Настойки ландыша

   Настойки валерианы по 20 мл

   Раствора нитроглицерина 1% 1 мл

   Валидола 2 мл

   Смешать. Выдать.

   Обозначить:

17. Возьми: Порошка корня ревеня 0, 5

                    Выдай такие дозы числом 15

                    Обозначь:

